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Parole du Pape : La vraie foi, la foi très humaine qui, malgré tout, malgré l’obscurité qui l’aveugle, 
croit encore humblement (Audience générale - 14 février 2024). 
Words from the Pope: the true faith, the very human faith, which despite everything, despite the 
darkness that blinds it, still humbly believes (Audience - 14 February 2024). 

Le Courage de la conversion (suite) 
Dieu n’est pas à l’extérieur de nous, un étranger loin des 
luttes quotidiennes de notre vie. Grâce au mystère de son 
incarnation, il nous montre qu’il est plutôt avec nous et 
pour nous, dans tous les petits détails de notre vécu du 
quotidien.  
La rencontre avec un Dieu personnel est au cœur de 
chaque conversion authentique. Et elle peut tout 
changer. 
Être vraiment catholique signifie être lié à Dieu et aux 
autres. Le pape Benoît XVI en a déjà témoigné : « Nos 
existences sont en profonde communion entre elles, elles 
sont reliées l’une à l’autre au moyen de multiples 
interactions. Nul ne vit seul. Nul ne pèche seul. Nul n’est 
sauvé seul. Continuellement la vie des autres entre dans 
ma vie : en ce que je pense, je dis, je fais, je réalise. Et 
vice-versa, ma vie entre dans celle des autres ; dans le 
mal comme dans le bien » (Spe Salvie, 48). 
La conversion authentique fait partie des plus grands 
cadeaux de Dieu, et prier pour la réaliser requiert du 
courage, car Dieu peut intervenir dans nos vies de 
manières surprenantes et inattendue. (…)  
Osons prier pour notre propre conversion et pour celle 
de ceux que nous aimons. Soyons ouvert aux façons dont 
le Seigneur peut nous lier à lui-même et aux autres. Et 
puisque ce Dieu personnel nous connaît mieux que nous 
ne nous connaissons, soyons aussi ouverts au réel 
bonheur qui est notre destin, si nous nous inclinons 
devant sa volonté en toute chose.   
 

Patrick E. Kelly, Chevalier suprême 
COLOMBIA, JANVIER/FÉVRIER 2024 

The Courage of Conversion - II 
God is not outside of us, a remote being unconnected 
to the day-to-day struggles of our lives. Rather, 
through the mystery of his Incarnation, he shows us 
that he is with us and for us — in all the details of 
our daily experiences. 
This encounter with a personal God is at the heart of 
every authentic conversion. And it can change 
everything. 
To be truly Catholic means to be connected to God 
and to one another. Pope Benedict XVI once 
observed, “Our lives are involved with one another, 
through innumerable interactions they are linked 
together. No one lives alone. No one sins alone. No 
one is saved alone. The lives of others continually 
spill over into mine: in what I think, say, do and 
achieve. And conversely, my life spills over into that 
of others: for better and for worse” (Spe Salvi, 48). 
Authentic conversion is among God’s greatest gifts 
— and to pray for it requires courage because God 
may break into our lives in surprising and 
unexpected ways. (…) Let’s dare to pray for 
conversion for ourselves and those we love. Let’s be 
open to the ways he may be connecting us to himself 
and to one another. And since this personal God 
knows us better than we know ourselves, let’s also 
be open to the true happiness that is our destiny — 
if we only surrender to his will in all things. 

Patrick E. Kelly, Supreme Knight 
COLOMBIA, JANUARY/ FEBRUARY 2024 

 



 

 
 25 FEVRIER AU 15 MARS 2024 FEBRUARY 25 TO MARCH 15 - Fête - Saint - Feast –  
 
2e DIMANCHE DU CARÊME – 2nd SUNDAY IN LENT 
25 Sunday (English)  9 am + Armande Lemoine – Guy Lemoine 
25 dimanche  (français)  11 am Aux intentions de la communauté – L’abbé Charles Fillion 

01 Friday  (English)  10:30 am + Louisa Gagnon – Alice Alarie  

3e DIMANCHE DU CARÊME – 3rd SUNDAY IN LENT 
03 Sunday (English)  9 am Parishioners’ intentions – Father Charles Fillion 
03 dimanche  (français)  11 am + Parents & amis défunts – Claudette McDonald 

08 Friday  (English)  NO MASS as Father Charles is on vacation.  

4e DIMANCHE DU CARÊME – 4th SUNDAY IN LENT 
10 Sunday (English)  9 am Sweaty Saints Ministry – Chantal   
10 dimanche  (français)  11 am Aux intentions de la communauté – L’abbé Charles Fillion 

15 Friday  (English)  10:30 am + Armande Lemoine – Club Oasis St-Norbert  

 NOUVEAU paroissien / NEW Parishioner c CHANGEMENT d’adresse / CHANGE of Address c 
 (please place in the collection basket) (SVP déposer dans la quête) 
 
NOM / NAME:   

ADRESSE / ADDRESS:   

Téléphone (meilleure façon de vous contacter) / Phone / CELL (easiest way to contact you):   

Enveloppes de quête? c Sunday Envelopes? Courriel / Email:   

Peut-on prier sans aimer ? (la suite) 

La prière est le moyen le plus simple et le plus direct pour 
rencontrer Dieu. Plus nous prions, plus cet acte d’amour 
devient une nécessité intérieure, un élan vital, une amitié 
agissante, une vie filiale avec le Père, dans le Fils et l’Esprit 
Saint, au-delà de toute méthode. Ce maître intérieur nous 
aide à passer de la tête au cœur, des mots au silence, des 
prières à la prière.  
La prière est un don de Dieu ; ce n’est pas notre création, 
mais l’œuvre de l’Esprit Saint en nous. Nous ne pouvons 
que nous disposer librement à accueillir ce don par un acte 
de foi. C’est prendre la décision de nous recueillir chaque 
jour, quoi qu’il arrive. (…) 
« Les oiseaux volent, les poissons nagent, les humains 
prient », affirme Grégoire de Nysse. (…) On apprend à prier 
en priant, comme on apprend à aimer en aimant. Ainsi, 
avec le temps, nous arrivons à aimer cette pratique, à aimer 
un peu plus chaque jour Dieu et les autres. N’est pas ce 
que nous propose le Carême, temps de conversion et 
d’espérance, où Jésus nous invite à prier dans le désert 
pour renaître avec lui ? 

Jacques Gauthier   
Prions édition dominicale 18 février 2024 

 

Can we pray without loving? (continued) 
Prayer and love are intimately linked, like water to the source, 
blood to the heart, soul to the body.  

Is God at the heart of our lives?. 

That’s how much God loves us. He asks us for a drink, lifts us out 
of shame, washes our feet, lifts us out of our graves. Praying to 
him becomes easier, as we love him with the same love he pours 
into our hearts through the Holy Spirit. 

(to be continued in the next issue) 

Mercredi des cendres - abstinence (maigre) et jeûne 

« Les jours et temps de pénitence pour l'Église tout entière 
sont chaque vendredi de toute l'année et le temps du 
Carême » (Canon no. 1250). Le Dimanche ne compte pas 
comme un jour et temps de pénitence. 
« L'abstinence de viande sera observée chaque vendredi 
de l'année, à moins qu'il ne tombe l'un des jours marqués 
comme solennité; mais l'abstinence et le jeûne seront 
observés le Mercredi des Cendres et le Vendredi Saint » 
(Ibid. no. 1251).  

« Sont tenus par la loi de l'abstinence, les fidèles qui ont 
quatorze ans révolus; mais sont liés par la loi du jeûne tous 
les fidèles majeurs jusqu'à la soixantième année 
commencée. Les pasteurs d’âmes et les parents veilleront 
cependant à ce que les jeunes dispensés de la loi du jeûne 
et de l'abstinence en raison de leur âge soient formés au 
vrai sens de la pénitence » (Ibid. no. 1252).  

Le jeûne chrétien prend tout son sens lorsque nous nous 
privons de nourriture pour être plus ouverts à la prière, pour 
partager plus dans la souffrance de ceux qui sont affamés 
et pour économiser de l'argent pour donner aux pauvres. 

Ash Wednesday – Day of Fasting & Abstinence 
“The penitential days and times in the universal Church are every 
Friday of the whole year and the season of Lent” (Canon Law 
#1250). Sunday is not a penitential time or day, because it is the 
day we celebrate Jesus’ resurrection.  

“Abstinence from meat is to be observed on all Fridays, unless a 
solemnity should fall on a Friday. Abstinence and fasting are to be 
observed on Ash Wednesday and Good Friday” (Canon #1251).  

“The law of abstinence binds those who have completed their 
fourteenth year. The law of fasting binds those who have attained 
their majority, until the beginning of their sixtieth year. Pastors of 
souls and parents are to ensure that even those who by reason of 
their age are not bound by the law of fasting and abstinence, are 
taught the true meaning of penance” (Canon #1252).  

Christian fasting obtains its full meaning when we deprive 
ourselves of food to be more open to prayer, to share more in the 
suffering of those who are starving and to save money to give to 
the poor. 

Peut-on prier sans aimer ? (la suite) 

La prière est le moyen le plus simple et le plus direct pour 
rencontrer Dieu. Plus nous prions, plus cet acte d’amour 
devient une nécessité intérieure, un élan vital, une amitié 
agissante, une vie filiale avec le Père, dans le Fils et l’Esprit 
Saint, au-delà de toute méthode. Ce maître intérieur nous 
aide à passer de la tête au cœur, des mots au silence, des 
prières à la prière.  
La prière est un don de Dieu ; ce n’est pas notre création, 
mais l’œuvre de l’Esprit Saint en nous. Nous ne pouvons 
que nous disposer librement à accueillir ce don par un acte 
de foi. C’est prendre la décision de nous recueillir chaque 
jour, quoi qu’il arrive. (…) 
« Les oiseaux volent, les poissons nagent, les humains 
prient », affirme Grégoire de Nysse. (…) On apprend à prier 
en priant, comme on apprend à aimer en aimant. Ainsi, 
avec le temps, nous arrivons à aimer cette pratique, à aimer 
un peu plus chaque jour Dieu et les autres. N’est pas ce 
que nous propose le Carême, temps de conversion et 
d’espérance, où Jésus nous invite à prier dans le désert 
pour renaître avec lui ? 

Jacques Gauthier   
Prions édition dominicale 18 février 2024 

 

Can we pray without loving? (continued) 
Prayer is the simplest and most direct way to encounter God. The 
more we pray, the more this act of love becomes an inner 
necessity, a vital impulse, an active friendship, a family life with the 
Father, in the Son and the Holy Spirit, beyond all methods. This 
inner teacher helps us to move from head to heart, from words to 
silence, from prayers to prayer. 

Prayer is a gift from God; it is not our creation, but the work of the 
Holy Spirit within us. We can only freely dispose ourselves to 
accept this gift through an act of faith. It means making the decision 
to pray every day, no matter what (...) 

“Birds fly, fish swim, humans pray”, affirms Gregory of Nyssa (...) 
We learn to pray by praying, just as we learn to love by loving. And 
so, over time, we come to love this practice, to love God and others 
a little more each day. Isn’t that what Lent is all about, a time of 
conversion and hope, when Jesus invites us to pray in the desert, 
to be reborn with him? 

Jacques Gauthier   
18 February 2024 

 



 

Retraite en ligne « Appelés à la liberté » – Pour ce Carême 2024, Prie en Chemin la Compagnie de Jésus (Jésuites) 
propose de se mettre au défi de la liberté. Pendant ces quelques semaines, nous allons parcourir notre vie quotidienne 
pour y voir plus clair dans nos habitudes, et sentir les chaînes dont il serait bon de se libérer ou les poids à se délester. 
Inscrivez-vous au https://prieenchemin.org/retraite-en-ligne/careme-2024/. 
 
Reflect, Repent & Renew! This is Six Week Starter Set to spend time with the Word of God and others to encounter 
more deeply the love of God! A Households of Faith initiative for Lent, share together readings from Ash Wednesday 
to Passion/Palm Sunday. View, download or print the PDF document which includes a simple guide and start or follow 
a Household of Faith sharing group. https://www.archsaintboniface.ca/main.php?p=1150#gsc.tab=0.  

 Vie de la paroisse Life of our Parish

***URGENT*** - PRÉPOSÉ AU CIMETIÈRE : Depuis 
2005, donc 18 ans, Lucille Johnstone a été préposée au 
Cimetière de Saint-Norbert. Elle a soumis sa lettre de 
démission en septembre. Un cimetière catholique est 
différent parce que nous croyons que le corps est sacré, 
et qu’il ressuscitera le dernier jour pour être réuni à son 
âme immortelle. C’est pour cela un enterrement n’est 
pas un commerce, c’est un ministère. UN 
ENTERREMENT EST PRÉVU PROCHAINEMENT. 
Nous cherchons donc quelqu’un ASAP pour ce 
ministère de préposé. Cette personne est responsable à 
voir que l’entretien du cimetière est accompli, aide les 
familles à choisir et l’achat de lot,  les préparatifs des 
sites d’enterrement, inclus l’inscription des informations 
sur la carte du cimetière. Si ce ministère vous intéresse, 
svp vous adresser aussitôt que possible (ASAP) à l’abbé 
Charles Fillion. IL EST URGENT DE TROUVER 
QUELQU’UN. 
 
Recommander à vos prières : 
Claude Hince, frère de Gilbert Hince, est décédée le 06 
février à l’âge de 64 ans. Claude a joué un rôle 
déterminant dans la restauration du portail du cimetière 
des moines qui a été installé dans le cimetière paroissial 
de Saint-Norbert le 23 septembre 2023. Les funérailles 
furent célébrées le 24 février. 
Nos condoléances à la famille et amis en deuil. 
 
L’abbé Charles sera en vacances du 04 au 08 mars 
inclusivement. Donc le bulletin du 03 mars sera pour 
deux semaines. Si vous avez des annonces pour ses 
deux semaines, svp l’envoyer avant le 1er mars à 
paroissestnorbert@gmail.com. 
 
Conseil des affaires économiques de la paroisse – 
réunion le jeudi 14 mars à 19h00. 
 
 

***URGENT*** CEMETERY MANAGER: For 18 years 
since 2005, Lucille Johnstone has been the manager 
for the St. Norbert Cemetery. She has given her 
resignation back in September. A Catholic cemetery 
is different because we believe that the body is sacred, 
and that it will rise again on the last day to be reunited 
with its immortal soul. That’s why an interment (burial) 
is not a business, it’s a ministry. AN INTERNMENT IS 
TO TAKE PLACE SOON. That’s why we're looking for 
someone ASAP to take on this ministry. This person is 
responsible for seeing that cemetery maintenance is 
accomplished, assisting families in plot selection and 
purchase, preparing burial sites, including taking 
information and adding it on the Cemetery map. If you 
are interested in this ministry, please contact Father 
Charles Fillion ASAP. Lucille will remain available for 
the transfer of skills to the person who will succeed her. 
IT IS URGENT TO FIND SOMEONE. 
 
Please keep in your prayers: 
Claude Hince, brother of Gilbert Hince, passed away 
on February 6th at the age of 64. Claude was 
instrumental in the restoration of the Monks’ cemetery 
portal which was installed in the St. Norbert Parish 
Cemetery last 23 September 2023. Funeral was on 
February 24th.  
Our condolences to the families and friends. 
 
Please join us for The Way of the Cross every Friday 
@ 6:30 pm in the church all during Lent. 
 
Father Charles will on vacation from March 4th to 
March 8th. So, the March 3rd bulletin will contain two 
weeks of information. If you have any 
announcements for those two weeks, please send 
them before Friday March 1st at 
paroissestnorbert@gmail.com. 
 
 

Mot espagnol pour le web - Telaraña - Spanish word for the Web 

https://prieenchemin.org/retraite-en-ligne/careme-2024/
https://www.archsaintboniface.ca/main.php?p=1150#gsc.tab=0


 

HEURES DE BUREAU : mardi et vendredi de 14 h à 16 h. 
OFFICE HOURS: Tuesday and Friday from 2:00 p.m. to 4:00 p.m. 

110 - 80 rue St Pierre Street Winnipeg MB R3V 1J8 
 

 www.stnorbertparish.ca  ' 204-269-3240 paroissestnorbert@gmail.com  
 
Curé – l’abbé Charles Fillion (204-795-3910) Pastor – Father Charles Fillion (204-795-3910) 
Adjointe administrative / Administrative Assistant Lucille Labelle 
Conseil paroissiale de pastoral / Parish Pastoral Council  Michelle Wowchuk 
Conseil des affaires économiques / Parish Administration Board Gilbert Hince 
Chevalier de Colomb – Conseil Saint-Norbert Donatien Biseruka 

La Salle Ritchot est présentement FERMÉE pour rénovation –The Parish Hall CLOSED for renos  
Cimetière -  204-269-3240 - Cemetery 

 Vie de l’Église en périphérie Life of the Church at Large

RETRAITE INTER-PAROISSIALE DES CARÊME 
La retraite inter-paroissiale de Carême, organisée par 
le Doyenné urbain francophone, aura lieu du lundi 4 
au jeudi 7 mars. Cette année, pour cette retraite, nous 
avons l'honneur d’accueillir Mgr Maurice Comeault en 
tant que prédicateur. Le thème de ses prédications 
portera sur la préparation spirituelle et personnelle 
pendant le Carême dans l'attente de la Résurrection 
du Sauveur. Mgr Comeault se promènera de paroisse 
en paroisse tout en approfondissant son message au 
cours de la semaine. Toutes les soirées de retraite 
commencent à 19h. Vous êtes invités à participer et 
grandir dans la foi. Voici les dates et les lieux.  
1e soirée :  lundi 4 mars à la Cathédrale 
2e soirée :  mardi 5 mars à Sts-Martyrs (289 av. Dussault) 
3e soirée :  mer. 6 mars à St-Eugène (1009 St. Mary’s Rd.) 
4e soirée :  jeudi 7 mars à St-Kizito (200 rue Kenny). 
 
Tous les chemins mènent à la croix - Tous les 
vendredis du Carême à 19h, nos paroissiens et 
paroissiennes vous invitent à les accompagner sur les 
pas de Jésus pendant sa Passion dans 7 chemins de 
croix tenus dans la Cathédrale. Pendant environ une 
heure, vous aurez droit à des parcours priants différents. 
Voici le programme et les équipes qui animeront les 
méditations des Chemins de Croix :  

• le 1er mars : L'Amour au quotidien 
• le 8 mars : Coeurs en choeur 
• le 15 mars : Les marionnettes nous parlent. 
• le 22 mars : Nos ados accompagnent Jésus. 
• le 29 mars : Le groupe de Renouveau 

Tous les chemins mènent à la croix. Marchons ensemble ! 
Pour plus d’informations, appelez au (204) 590-8917.  

 
Toutes les Nouvelles sur le site web : 
https://www.archsaintboniface.ca  

What Does Reconciliation with the Indigenous Look Like? 
Lisa Raven, of Returning to Spirit, will offer a special 
presentation on the dynamics of Reconciliation. This 
will be a reprise of the presentation that was very 
positively received at the Archdiocesan Study Days 
last October 29th. Your parish priest and a Parish 
Pastoral Council member who heard the presentation 
can be consulted for their comments and their 
appreciation. The presentation will take place on 
Sunday March 3 starting at 2pm at Holy Family 
Parish Hall, 774 Archibald Street. Even though this 
is a Lenten project of the Southern Urban English 
Deanery, ALL persons outside of the deanery are also 
welcome. Please register with Father Armand Le Gal 
at 204-237-3068, or email the parish secretary at 
secretary.holyfamily@shaw.ca  so we can make 
refreshment arrangements, etc. Seating is limited. 
There will be an opportunity to make a free-will offering 
at the end of the presentation. 

Marriage Enrichment - St. Emile Parish, in 
cooperation with the Worldwide Marriage Encounter 
Organization is offering an afternoon of Marriage 
Enrichment for all married couples. LOVE NEVER ENDS: 
Revitalize, Renew and Rekindle the Love & Light of the 
Sacrament of your Marriage as Easter approaches. 
When:  Saturday, March 16, 2024, 1:00 pm-4:00 pm 
Where: St. Emile Parish, 556 St. Annes Rd., Wpg, MB 
Fee:  $25.00 per couple, dropped off at St. Emile Parish 
Office or in the collection basket with completed 
registration form. Please write cheques to “Worldwide 
Marriage Encounter”. 
Register online at www.bit.ly/stemilemarriageenrich.   
Registration deadline is March 14th.  
For questions, call or email: Beth Cruz - 204-894-4427, 
lilibethscruz@yahoo.com  
 

For all the Weekly News of the Archdiocese of Saint Boniface,  
go to https://www.archsaintboniface.ca  
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